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The object of the present study are the nouns with the formant -ьнIкъ/ 
-енIкъ in the Catecheses of St. Cyril of Jerusalem (GIM, Syn. 478). The 
excerpted material from Son. 478 includes 95 nouns of -ьнIкъ/-е нIк ъ – 87 
simplexes and 8 composites. The examples once again emphasize that in the 
nouns in the catechisms of St. Cyril of Jerusalem, including simplexes and 
composites of -ьнIкъ/-енIкъ, illustrate a lexical and word-formation layer 
which reflects literary norms that are a specific and characteristic part of the 
activity of the Old Bulgarian writers, as well as in terms of paradigm in the 
construction of composite foundations established in the Old Bulgarian language 
word-formation models. 

Keywords: Old Bulgarian language, catechism, composite, normativeness 
of composite formation, Constantine of Preslav (Konstantin Preslavski) 

 
Изследванията на текста на катехитичните беседи на свети Ки-

рил Йерусалимски са свързани с анализиране на лексиката и разглеж-
дане на множество теологични езикови въпроси. Показателни в това 
отношение са разработките на Н. Николов, който разглежда редица 
аспекти на текста на Огласителните слова, анализира различни лекси-
кални пластове – например в своите статии за съществителните имена 
посочва връзката на конкретния слой субстантиви с книжовната нор-
ма от Преслав (Николов/Nikolov 2016: 194). 
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Обект на настоящата разработка са съществителните с форманта 
-üíèêú/-åíèêú в Огласителните слова1 на св. Кирил Йерусалимски. 
Целта на анализа е разглеждането на този лексикален пласт субстан-
тиви и свързването им със старобългарския речников книжовен фонд. 

В старобългаристиката суфиксът -üíèê-ú/-åíèê-ú е високофрек-
вентен, образуван от наставката -èê-ú, която е разширена от наставка-
та за прилагателни -üí- или с наставка за минало страдателно причас-
тие на -åí-. С тази наставка се означават названия на лица от мъжки 
пол или конкретни предмети, които са мотивирани от прилагателни 
на -üí- и причастия на -åí-. Р. Цейтлин посочва, че словообразувател-
ният тип съществителни на -üíèêú/-åíèêú е най-продуктивният в ста-
робългарския книжовен език за означаване на лица, а сред производ-
ните думи те са най-голямата група след имената на -íè¬ (Цейт-
лин/Tseytlin 1977: 90). Съществителните с конкретно значение от този 
тип са мотивирани от връзката между съществителното и наставката.  

Разработката включва представяне, анализиране и описване на 
съществителните имена със суфикса -üíèê-ú/-åíèê-ú в Огласителните 
слова на св. Кирил Йерусалимски (ГИМ2. Син. 478) и е част от дисер-
тационно изследване на тема ,,Съществителните имена в старобъл-
гарския превод на Огласителните слова на св. Кирил Йерусалимски 
(ГИМ. Син. 478) в парадигматичен аспект“. 

Ексцерпираният материал от Син. 478 обхваща 95 съществи-
телни имена на -üíèêú/-åíèêú – 87 симплекса и 8 композитума (вж. 
таблицата). 

 

  

                                              
1 по-нататък ОС. 
2 С това съкращение е назован Държавният исторически музей в Москва (Государс-
твеный исторический музей в Москве).  
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Съществителните на -üíèêú/-åíèêú в старобългарския превод  
на Огласителните слова на свети Кирил Йерусалимски  

(ГИМ. Син. 478) 
 

№ Старобългарска лексема от Син. 478 
1.  áåçàêîíüíèêú (2) този, който престъпва закона, престъпник 

áåçà[êî]íüíèêú (1) престъпник 
2.  áåñêúíèæüíèêú (1) неграмотен човек
3.  áåñýäüíèêú (1) повествовател, разказвач
4.  áë©äüíèêú (2) развратник
5.  áðîäüíèêú (1) бродник 
6.  âèíüíèêú (1) виновник 
7.  âúçëþáë¬íèêú (1) любим; любимец
8.  âúòîðüíèêú (1) вторник (ден от седмицата)
9.  âý÷üíèêú [sic!, вм. âýíå÷üíèêú] (1) лавров венец
10. ãðýøüíèêú (1) грешник 
11. äëúæüíèêú (1) длъжник
12. çàâèñòüíèêú (1) завистник
13. çàêîíîïðýñò©ïüíèêú (5) престъпващ закона
14. çàêîíüíèêú (1) учител на закона
15. çàñò©ïüíèêú (2) защитник
16. çà÷àëüíèêú (2) основоположник
17. çàùèòüíèêú (1) защитник
18. çëèîáðýòüíèêú (1) злотворец 
19. èäèëîòðýáüíèêú (1) идолопоклонник
20. èçáðàíüíèêú (1) избраник
21. èçìýíüíèêú (1) изменник
22. èìýíüíèêú (1) именик 
23. èíîïëåìåíüíèêú (1) иноплеменник
24. èñïîâýäüíèêú (1) изповедник
25. èñòî÷üíèêú (16) източник
26. êàæåíèêú (3) кастрат, евнух
27. êëåâýòüíèêú (1) клеветник
28. êðàìîëüíèêú (2) метежник, еретик
29. êðúìüíèêú (1) кормчия; предводител, водач
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30. êúíèæüíèêú (1) книжник; книжовник
31. ìûòîèìüíèêú (1) бирник
32. ìüñòüíèêú (1) отмъстител
33. ì©÷åíèêú (9) мъченик 
34. íàñëýäüíèêú (6) наследник
35. íàñòàâüíèêú (1) ръководител, наставник
36. íà÷­ëüíèêú (10) началник
37. íåâýñòüíèêú (1) жених 
38. íåäóæüíèêú (1) недъгав човек
39. íåïðàâüäüíèêú (1) неправедник
40. íå÷ëîâýêîíàâèñòüíèêú (1) човеконенавистник
41. îáëè÷üíèêú (1) обвинител
42. îáðýòüíèêú (1) създател; учредител
43. îáüùüíèêú (8) съучастник
44. îâîùüíèêú (2) овощна градина
45. îð©æüíèêú (3) войник 
46. îñëàáëåíèêú (2) недъгав човек
47. ïîâýäüíèêú (3) тълкувател, разпространител на Христовото  

учение 
48. ïîâýñòüíèêü (2) повествовател; писател
49. ïîäâèæüíèêú (2) подвижник; състезател, атлет
50. ïîêëîíüíèêú (1) поклонник
51. ïîìàçàíüíèêú (3) помазаник
52. ïîìîùüíèêú (5) помощник
53. ïîñëóøüíèêú (6) послушник; последовател на Христос 
54. ïîñïýøüíèêú (2) помощник
55. ïîõîòüíèêú (1) изкусител; похотлив човек
56. ïðàâèëüíèêú (1) правилник
57. ïðàâüäüíèêú (17) праведник
58. ïðè÷­ñòüíèêú (7) съучастник
59. ïðîâýäüíèêú (2) проповедник
60. ïðîïîâýäüíèêú (9) проповедник
61. ïðîòëà÷üíèêú (1) тълкувател
62. ïðüâýñüíèêú (1) първороден
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63. ïðýäýëüíèêú (1) създател
64. ïðýèìüíèêú (4) наследник
65. ïðýëüñòüíèêú (1) прелъстител
66. ïðýñò©ïüíèêú (1) престъпник
67. ïñàëìüíèêú (9) химнотворец (цар Давид, създател на псалми); Псалми
68. ïýâüíèêú (1) певец 
69. ïýñíüíèêú (3) певец 
70. ï©òüíèêú (1) пътник 
71. ðàçáîèíèêú (7) разбойник
72. ðàñïîâýäüíèêú (1) разпоредител, разпространител, учител 

на истината 
73. ðüâüíèêú (1) поточе, извор
74. ð­äüíèêú (1) законник 
75. ñâýòèëüíèêú (2) светилник
76. ñâýùüíèêú (1) свещник 
77. ñëóæüáüíèêú (1) служебник
78. ñòðàíüíèêú (1) странник, чужденец
79. ñúáîðüíèêú (2) сборник 
80. ñúâúñêðüìëåíèêú (1) съвярващи
81. ñúíàñëýäüíèêú (1) сънаследник
82. ñúïðÿæüíèêú (1) товарно животно, муле, катър
83. ñüðåáðüíèêú (5) малка сребърна монета
84. ñ©áîðüíèêú (1) съборник
85. ñ©ïðîòèâüíèêú (2) (съ)противник
86. òðèêðîâüíèêú (1) трети етаж
87. òðýáüíèêú (3) жертвеник
88. óòýøüíèêú (4) утешител
89. õûòðîñòüíèêú (2) знаещ
90. õûòðüíèêú (2) знаещ 
91. öâýòüíèêú (1) цветник, поляна
92. öâýòü÷üíèêú (1) цветна градина
93. öðúêîâüíèêú (1) християни, миряни
94. ÷ëîâýêîóãîäüíèêú (1) този, който угажда на хората (не на бога!)
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57 лексеми от посочените суфиксни съществителни имена на  
-üíèêú/-åíèêú в Син. 478 са с една употреба: áåçà[êî]íüíèêú, áåñêú-
íèæüíèêú, áåñýäüíèêú, áðîäüíèêú, âèíüíèêú, âúçëþáë¬íèêú, âúòîðü-
íèêú, âý÷üíèêú [sic!, вм. âýíå÷üíèêú], ãðýøüíèêú, äëúæüíèêú, çàâèñ-
òüíèêú, çàêîíüíèêú, çàùèòüíèêú, çëèîáðýòüíèêú, èäîëîòðýáüíèêú, èçá-
ðàíüíèêú, èçìýíüíèêú, èìýíüíèêú, èíîïëåìåíüíèêú, èñïîâýäüíèêú, 
êëåâýòüíèêú, êðüìüíèêú, êúíèæüíèêú, ìúñòüíèêú, ìûòîèìüíèêú, 
íàñòàâüíèêú, íåâýñòüíèêú, íåäóæüíèêú, íåïðàâüäüíèêú, íå÷ëîâýêîíà-
âèñòüíèêú, îáëè÷üíèêú, îáðýòüíèêú, ïîêëîíüíèêú, ïîõîòüíèêú, 
ïðàâèëüíèêú, ïðîòëà÷üíèêú, ïðüâýñíèêú, ïðýäýëüíèêú, ïðýëüñòüíèêú, 
ïðýñò©ïüíèêú, ïýâüíèêú, ï©òüíèêú, ðàñïîâýäüíèêú, ðüâüíèêú, 
ð­äüíèêú, ñâýùüíèêú, ñëóæüáüíèêú, ñòðàíüíèêú, ñúâúñêðüìëåíèêú, 
ñúíàñëýäüíèêú, ñúïð­æüíèêú, ñúáîðüíèêú, òðèêðîâüíèêú, öâýòüíèêú, 
öâýòü÷üíèêú, öðúêîâüíèêú, ÷ëîâýêîóãîäüíèêú; 

С ниска фреквентност (до три употреби) в Син. 478 са следните 
съществителни имена: 

а) с две употреби (16) – áåçàêîíüíèêú, áë©äüíèêú, çàñò©ïüíèêú, 
çà÷àëüíèêú, êðàìîëüíèêú, îâîùüíèêú, îñëàáëåíèêú, ïîâýñòüíèêü, 
ïîäâèæüíèêú, ïîñïýøüíèêú, ïðîâýäüíèêú, ñâýòèëüíèêú, ñúáîðüíèêú, 
ñúïðîòèâüíèêú, õûòðîñòüíèêú, õûòðüíèêú;  

б) с три употреби (6) – êàæåíèêú, îð©æüíèêú, ïîâýäüíèêú, 
ïîìàçàíüíèêú, ïýñíüíèêú, òðýáüíèêú. 

Високофреквентни (над три употреби) са следните лексеми от 
мъжки род: 

а) с четири употреби (2) – ïðýèìüíèêú и óòýøüíèêú;  
б) с пет употреби (3) – çàêîíîïðýñò©ïüíèêú, ïîìîùüíèêú и 

ñåðåáðüíèêú; 
в) с шест употреби (4) – íàñëýäüíèêú, ïîñëóøüíèêú, ñëýïüöü и 

ïðè÷­ñòüíèêú; 
г) със седем употреби (1) – ðàçáîèíèêú; 
д) с осем употреби (1) – îáüùüíèêú; 
е) с девет употреби – ì©÷åíèêú. 
Най-често използвани лексеми с форманта -üíèêú/-åíèêú в изс-

ледвания текст са ïðîïîâýäüíèêú, ïñàëìüíèêú, íà÷­ëüíèêú (10), 
èñòî÷üíèêú, ïðàâüäüíèêú (17). 
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По отношение на стратиграфията на съществителните с настав-
ката -üíèê-ú/-åíèê-ú, употребени в Син. 478, трябва да се отбележи 
следното: от ексцерпираните съществителни имена от мъжки род об-
щи за ОС и класическите старобългарски паметници са 52 лексеми: 
áåçàêîíüíèêú, áë©äüíèêú, âèíüíèêú, âúçëþáë¬íèêú, âúòîðüíèêú, 
ãðýøüíèêú, äëúæüíèêú, çàâèñòüíèêú, çàêîíîïðýñò©ïüíèêú, 
çàêîíüíèêú, çàñò©ïüíèêú, çàùèòüíèêú, èíîïëåìåíüíèêú, èñïîâýäüíèêú, 
èñòî÷üíèêú, êàæåíèêú, êëåâýòüíèêú, êðàìîëüíèêú, êðúìüíèêú, 
êúíèæüíèêú, ìüñòüíèêú, ì©÷åíèêú, íàñëýäüíèêú, íàñòàâüíèêú, 
íà÷­ëüíèêú, íåâýñòüíèêú, íåïðàâüäüíèêú, îáëè÷üíèêú, îáüùüíèêú, 
îð©æüíèêú, ïîäâèæüíèêú, ïîêëîíüíèêú, ïîìàçàíüíèêú, ïîìîùüíèêú, 
ïîñëóøüíèêú, ïîñïýøüíèêú, ïðàâüäüíèêú, ïðè÷­ñòüíèêú, 
ïðîïîâýäüíèêú, ïðýèìüíèêú, ïðýëüñòüíèêú, ïðýñò©ïüíèêú, ï©òüíèêú, 
ðàçáîèíèêú, ñâýòèëüíèêú, ñâýùüíèêú, ñòðàíüíèêú, ñúáîðüíèêú, 
ñüðåáðüíèêú, ñ©ïðîòèâüíèêú, òðýáüíèêú, ÷ëîâýêîóãîäüíèêú. Във връз-
ка с разпределението на старобългарските лексеми може да се отбе-
лежи, че само в ОС и във всички текстове на Супр са регистрирани 17 
думи: áë©äüíèêú, âèíüíèêú, âúçëþáë¬íèêú, çàâèñòüíèêú, 
êðàìîëüíèêú, êðúìüíèêú, îð©æüíèêú, ïîñëóøüíèêú, ïîñïýøüíèêú, 
ïðîïîâýäüíèêú, ïðýèìüíèêú, ïðýëüñòüíèêú, ï©òüíèêú, ñòðàíüíèêú, ñú-
áîðüíèêú, ñ©ïðîòèâüíèêú, òðýáüíèêú, като хапаксите в Супр са âèíü-
íèêú, çàâèñòüíèêú, îð©æüíèêú, ïîñïýøüíèêú, ïðýèìüíèêú, 
ïðýëüñòüíèêú и òðýáüíèêú. В ОС и два старобългарски паметника 
(Син и Супр) са употребени: êëåâýòüíèêú, ìüñòüíèêú и ïðýñò©ïüíèêú; 
ïîäâèæüíèêú (Евх и Супр); в ОС и в три старобългарски паметника е 
посочена лексемата çàñò©ïüíèêú (Супр, Син и Евх). Само в Евх е зас-
видетелствана нискофреквентната лексема íà÷­ëüíèêú. Думите îá-
ëè÷üíèêú, ïîìàçàíüíèêú и ÷ëîâýêîóãîäüíèêú се явяват хапакси в Син. 
Прави впечатление, че голяма част от старобългарските лексеми в то-
зи представителен препис на текста на ОС се свързват с нормата на 
Преславския книжовен кръг. 

От посочените суфиксни лексеми от ОС незасвидетелствани в 
КСП са 42: áåñêúíèæüíèêú, áåñýäüíèêú, áðîäüíèêú, âý÷üíèêú, çà÷àëü-
íèêú, çëèîáðýòüíèêú, èäèëîòðýáüíèêú, èçáðàíüíèêú, èçìýíüíèêú, 
èìýíüíèêú, ìûòîèìüíèêú, íåäóæüíèêú, íå÷ëîâýêîíàâèñòüíèêú, 
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îáðýòüíèêú, îâîùüíèêú, îñëàáëåíèêú, ïîâýäüíèêú, ïîâýñòüíèêü, 
ïîõîòüíèêú, ïðàâèëüíèêú, ïðîâýäüíèêú, ïðîòëà÷üíèêú, ïðüâýñíèêú, 
ïðýäýëüíèêú, ïüñàëüìüíèêú, ïýâüíèêú, ïýñíüíèêú, ðàñïîâýäüíèêú, 
ðüâüíèêú, ð­äüíèêú, ñëóæüáüíèêú, ñúâúñêðúìëåíèêú, ñúíàñëýäüíèêú, 
ñúïð­æüíèêú, ñúáîðüíèêú, òðèêðîâüíèêú, óòýøüíèêú, õûòðîñòüíèêú, 
õûòðüíèêú, öâýòüíèêú, öâýòü÷üíèêú, öðúêîâüíèêú. 

Една част от посочените по-горе съществителни имена са регист-
рирани в лексикографските справочници. И. Срезневски отбелязва 
лексемите: áåñýäüíèêú ·»twr Злат, ГАм, ЙоМал хр., със значение съ-
участник в беседа в Злат XII в.; áðîäüíèêú в ПандНик, âý÷üíèêú със 
значение бунтовник, метежник stasièdhj; íåäóæüíèêú ¢r'·wstoi в 
Мр. (VI в.) и Злат (XI в.); èçáðàíüíèêú в Изб1073 и ЕфрСир по препис 
от XIV в.; èìýíüíèêú crhmatist»j само в ГрНаз; îáðýòüíèêú откри-
вател ЙЕБог îâîùüíèêú Степ. кн. (XVIII в.); ïîõîòüíèêú любител със 
значение сластолюбец в СбПч; ïüñàëüìüíèêú Църк. Уст. Влад (по Син 
сп.), кн. Дан., Ант. Новг.; ïýñíüíèêú yalmJdÒj ПандАнт (XI в.); 
ðüâüíèêú ПандАнт XI в.; ð­äüíèêú Изб1073, ГрНаз XI в., ЖитЙоЗлат, 
ñàäèòåëü Мин1096г.; ñëóæüáüíèêú ПатСин, ЕфрКорм; ñúíàñëýäüíèêú 
Мин1096г., Мин1097г., ПандАнт (XI в.); ñúáîðüíèêú; óòýøüíèêú 
ПандАнт (XI в.); õûòðîñòüíèêú p£nsofon tecn…thn ОС; öâýòüíèêú 
ГрНаз (XII в.); öðúêîâüíèêú СинПат (XI в.), ЕфрКорм, ПандНик XII 
(Срезневски/Sreznevski 1893 – 1912). 

Суфиксните лексеми на -üíèêú/-åíèêú от ОС, незасвидетелства-
ни в използваните речници, са 12: áåñêúíèæüíèêú, çëèîáðýòüíèêú, 
ìûòîèìüíèêú, íå÷ëîâýêîíàâèñòüíèêú, îñëàáëåíèêú, ïðîâýäüíèêú, 
ïðüâýñíèêú, ïðýäýëüíèêú, ïýâüíèêú, ñúâúñêðúìëåíèêú, õûòðüíèêú, 
öâýòü÷üíèêú. 

От гледна точка на състава на лексемите в ОС на св. Кирил Йе-
русалимски се наблюдават както симплекси, така и композитуми. 
Диференциацията на суфиксалния модел -üí-èê-ú обхваща следните 
прости и сложни лексеми:  

а) симплекси на -üí-èê-ú (86): áåçàêîíüíèêú, áåñêúíèæüíèêú, 
áåñýäüíèêú, áë©äüíèêú, áðîäüíèêú, âèíüíèêú, âúçëþáë¬íèêú, âúòîðü-
íèêú, âý÷üíèêú [sic!, вм. âýíå÷üíèêú], ãîâýèíèêú, ãðýøüíèêú, äëúæü-
íèêú, íåäóæüíèêú, çàâèñòüíèêú, çàêîíüíèêú, çàñò©ïüíèêú, çà÷àëüíè-
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êú, çàùèòüíèêú, èçáðàíüíèêú, èçìýíüíèêú, èìýíüíèêú, èñïîâýäüíèêú, 
èñòî÷üíèêú, êàæåíèêú, êëåâýòüíèêú, êðàìîëüíèêú, êðüìüíèêú, êúíèæü-
íèêú, ìúñòüíèêú, ì©÷åíèêú, íàñëýäüíèêú, íàñòàâüíèêú, íà÷­ëüíèêú, 
íåâýñòüíèêú, íåïðàâüäüíèêú, îáëè÷üíèêú, îáðýòüíèêú, îáüùüíèêú, 
îâîùüíèêú, îð©æüíèêú, îñëàáëåíèêú, ïîâýäüíèêú, ïîâýñòüíèêú, ïîä-
âèæüíèêú, ïîêëîíüíèêú, ïîìàçàíüíèêú, ïîìîùüíèêú, ïîñëóøüíèêú, ïîñ-
ïýøüíèêú, ïîõîòüíèêú, ïðàâèëüíèêú, ïðàâüäüíèêú, ïðè÷­ñòüíèêú, ïðî-
ïîâýäüíèêú, ïðîòëà÷üíèêú, ïðüâýñüíèêú, ïðýäýëüíèêú, ïðýèìüíèêú, 
ïðýëüñòüíèêú, ïðýñò©ïüíèêú, ïñàëìüíèêú, ïýâüíèêú, ïýñíüíèêú, 
ï©òüíèêú, ðàçáîèíèêú, ðàñïîâýäüíèêú, ðüâüíèêú, ð­äüíèêú, ñâýòèëüíè-
êú, ñâýùüíèêú, ñëóæüáüíèêú, ñòðàíüíèêú, ñúáîðüíèêú, ñúâúñêðúìëå-
íèêú, ñúíàñëýäüíèêú, ñúïðÿæüíèêú, ñåðåáðüíèêú, ñ©áîðüíèêú, 
ñ©ïðîòèâüíèêú, òðýáüíèêú, õûòðîñòüíèêú, õûòðüíèêú, öâýòüíèêú, 
öâýòü÷üíèêú, öðüêîâüíèêú.  

б) композитуми на -üí-èê-ú (8): çàêîíîïðýñò©ïüíèêú, çëèîáðýòü-
íèêú, èäîëîòðýáüíèêú, èíîïëåìåíüíèêú, ìûòîèìüíèêú, íå÷ëîâýêîíàâèñ-
òüíèêú, òðèêðîâüíèêú, ÷ëîâýêîóãîäüíèêú. 

При образуването на простите съществителни имена от ОС се 
използват отделни наставки с различна продуктивност3.  

В ОС се диференцират следните суфиксни структурни дерива-
ционни модели при симплексите от мъжки род4: 

P + R + S1 + S2+ n (29) – áåçàêîíüíèêú, áåñêúíèæüíèêú, âúç-
ëþáë¬íèêú, çàâèñòüíèêú, çàêîíüíèêú, çàñò©ïüíèêú, çà÷àëüíèêú, 
çàùèòüíèêú, èçáðàíüíèêú, èçìýíüíèêú, èñòî÷üíèêú, íàñëýäüíèêú, íàñ-
òàâüíèêú, îáëè÷üíèêú, íà÷­ëüíèêú, îáðýòüíèêú, îñëàáëåíèêú, ïîâýäüíè-
êú, ïîâýñòüíèêú, ïîäâèæüíèêú, ïîêëîíüíèêú, ïîìàçàíüíèêú, 
ïîìîùüíèêú, ïîñëóøüíèêú, ïîñïýøüíèêú, ïîõîòüíèêú, ñúáîðüíèêú, 
ñ©áîðüíèêú, ñ©ïðîòèâüíèêú 

                                              
3 Повече за сложните съществителни, тяхното образуване и анализ вж. Николов, 
Георгиева/Nikolov, Georgieva 2014: 91 – 121. 
4 При представянето на морфемния състав на думите симплекси и композитуми са 
използвани следните съкращения: R – корен; S – суфикс; P – префикс; PartNeg – 
отрицателна частица; n – окончание. 
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R + S1 + S2+ n (34) – áåñýäüíèêú, ãðýøüíèêú, äëúæüíèêú, èìýíü-
íèêú, êàæåíèêú, êëåâýòüíèêú, êðàìîëüíèêú, êðüìüíèêú, êúíèæüíèêú, 
ìúñòüíèêú, ì©÷åíèêú, íåâýñòüíèêú, îáüùüíèêú, îâîùüíèêú, 
îð©æüíèêú, ïñàëìüíèêú, ïýâüíèêú, ïýñíüíèêú, ï©òüíèêú, ð­äüíèêú, 
ñòðàíüíèêú, ñåðåáðüíèêú, òðýáüíèêú, õûòðüíèêú, öâýòüíèêú, öðüêîâü-
íèêú 

R + S1 + S2+ S3+ n (4) – ñâýòèëüíèêú, ñëóæüáüíèêú, õûòðîñòüíè-
êú, öâýòü÷üíèêú 

P + R + S1 + S2+ n (9) – ïðè÷­ñòüíèêú, ïðîòëà÷üíèêú, ïðýäýëüíè-
êú, ïðýèìüíèêú, ïðýëüñòüíèêú, ïðýñò©ïüíèêú, ðàçáîèíèêú, ñúïðÿæü-
íèêú 

P1 + P2 + R + S1 + S2+ n (5) – èñïîâýäüíèêú, ïðîïîâýäüíèêú, ðàñ-
ïîâýäüíèêú, ñúâúñêðúìëåíèêú, ñúíàñëýäüíèêú 

PartNeg + R+ S1 + S2+ n (1) – íåäóæüíèêú 
PartNeg + R+ S1 + S2+ S3+ n (1) – íåïðàâüäüíèêú 
Във връзка със словообразувателните процеси при имената от 

мъжки род на -üíèêú/-åíèêú ОС илюстрира следните мотивирани 
симплекси от именни основи: 

а) Съществителни, образувани от субстантиви: áë©ä-üíèêú 
(áë©äü), áðîä-üíèêú (áðîäú), çàêîí-üíèêú (çàêîíú), èñïîâýä-üíèêú 
(èñïîâýäü), ìüñò-üíèêú (ìúñòú), íåäóæ-üíèêú (íåäã©ú), ïîäâèæ-üíèêú 

(ïîäâèãú), ïîêëîí-üíèêú (ïîêëîíú), ïîõîò-üíèêú (ïîõîòú), ïðýäýë-üíèêú 
(ïðýäýëú), ïüñàëì-ьíèêú (ïüñàëìú), ï©ò-üíèêú (ï©òü), ð­ä-üíèêú 
(ð­äú), ñúáîð-üíèêú (ñúáîðú), öâýò-üíèêú (öâýòú), âðàò-üíèêú (âðàòà), 
çàâèñò-üíèêú (çàâèñòü), çàùèò-üíèêú (çàùèòà), êëåâåò-üíèêú (êëåâåòà), 
êðàìîë-üíèêú (êðàìîëà) êðüì-üíèêú (êðúìà), êúíèæ-üíèêú (êúíèãû), 
ì©÷-üíèêú (ì©êà), íåâýñò-üíèêú (íåâýñòà), íåïðàâüä-üíèêú (íåïðàâüäà), 
ïîìîù-üíèêú (ïîìîùü), ñâýù-üíèêú (ñâýùà), òðýá-üíèêú (òðýáà), 
óòýø-üíèêú (óòýõà), âèí-üíèêú (âèíî), çà÷­ë-üíèêú (çà÷­ëî), íà÷­ë-
üíèêú (íà÷­ëî), îð©æ-üíèêú (îð©æè¬), ïðàâèë-üíèêú (ïðàâèëî), ïðè÷­ñò-
üíèêú (ïðè÷­ñòè¬), ïðîïîâýä-üíèêú (ïðîïîâýäü), ïðýëüñò-üíèêú 
(ïðýëüñòü), ñâýòèë-üíèêú (ñâýòèëî), ñüðåáð-üíèêú (ñüðåáðî) , öðüêîâ-üíèêú 
(öðüêû); 
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б) Съществителни, образувани от прилагателни имена: 
áåçàêîíüí-èêú (áåçàêîíüíú), áåñêúíèæüí-èêú (áåñêúíèæüíú), ïðàâüäüí-
èêú (ïðàâüäüíú), ñòðàíьí-èêú (ñòðàíüíú), ñ©ïðîòèâüí-èêú 
(ñ©ïðîòèâüíú), òðèêðîâüí-èêú (òðèêðîâüíú); 

в) Съществителни, образувани от глаголи: çàñò©ï-üíèêú 
(çàñò©ïèòè), êàæ-üíèêú (êàçàòè), íàñëýä-üíèêú (íàñëýäèòè), íàñòàâ-
üíèêú (íàñòàâëÿòè), ïîìàçà-íèêú (ïîìàçàòè); 

г) Съществителни, образувани от числителни имена: âúòîð-
üíèêú (âúòîðè); 

д) Съществителни, образувани от причастия: âúçëþáë-üíèêú 

(âúçëþáë¬íú), èçáðàí-üíèêú (èçáüðàíú). 

Представените примери още веднъж подчертават, че в катехизи-
те на св. Кирил Йерусалимски съществителните – в това число симп-
лекси и композитуми на -üíèêú, илюстрират лексикален пласт, който 
отразява книжовните норми на Преславската школа, и отпращат към 
книжовната продукция на най-видния представител на тази школа – 
Константин Преславски.  

 
Извори и техните съкращения: 
 

БогЙЕ – Богословие на Йоан Екзарх Български  
ГАм – Хроника на Георги Амартол (XII в.) 
ГрНаз – Слова на Григорий Назиански (XI в.) 
ЕфрСир – Препис от XIV в. 
ЕфрмКорм – Ефреимска Кормчая (XII в.) 
Евх – Синайски евхологий. Старобългарски глаголически ръко-

пис от X в. 
Злат – Сб. Златоструй XI – XII в. 
Изб1073 – Симеонов сборник от 1073 г. 
Мин1096 – Миней от 1096 г. 
ПАнт – Пандекти на Антиох (ХІ в.) 
Сб – Сб. Пчела (XIV в.) 
Син – Синайски псалтир. Старобългарски глаголически ръкопис 

(Х в.) 
СинПат – Синайски патерик (XII в.) 
Супр – Супрасълски сборник. Старобългарски кирилски ръкопис 

от ср. на X в. 
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